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AKCATBI

Kazak-arpUIlIbIH MaKaI-MOTEIACPIH CaJbICThIpa
3€pPTTEN OTBIPHII, OJAPAbIH Ma3MYH MEKECIHICT1
YKCACThIKTapbl MCH YJITTBIK CHIIATHIH aIlly. ATtanran
TUIAIK O1pIKTEpI1H CEMAHTUKAJIBIK KYPaMbIH/IaFbl
OpTaK TYCTapbl MEH €PEKIICIIKTEPIH KOHE OJIapAbIH
ceoer- -CaJIIapbIH anKbIHAay. COHBIMEH 61pre MM -
AEpiH TUII1K TaOUFATBIH 3€PTTEY HET131HE OJap/abIH
KYPBUTBIMBIH]IA YJITTHIK 00JIMBIC Ma3MYHBIH
KaJIbIITACTHIPAThIH TETIKTEP/I1 AHBIKTAY




AFBUIIIBIH TUIIHAETT MaKaJl — MOTCIIACP,
aygapy TOCUIACP1, €pEKIICIIKTEPI,
KUBIHJIBIKTapbl MOCEJICIICPIH aHBIKTAY, €
TUIZE CAJdbICThIPA TaIay >Kacay,
MbICAIJAp KEIATIPE CO3IM/1 IOUCKTE

|




O/[ICTEPI MEH HbI CAHBI

v/ Cunrrama ayuapy apKBIJIBI
v/ Tangay o41C1 apKbLIbI;
v/ TyciamipMme 9/11C apKbLIbI

" 3ep ng‘ Y K¥MbICTAPBIHBIH

v/ AFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak TuriHe MM-mi

dyiapy,
v Ka3a1< TUIIHEH arblIIIBIH TUI1IHE MM-m1

K1 TUIJIET1 ayiapMaHbl CaJIbICTBIPY
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3EPTTEY JK¥MbBICHIHBIH
TEOPHAIBIK JKOHE
ITPAKTHKAJIBIK MAHBI3bI

v/ AFBUIIBIH )KOHE Ka3ak Tuigepinaert MM-niH FbUIbL
TEOPHUJIBIK HET13ACPIH HAKThLUIAM TYCY;

v/ MM-J1H TMHTBOMOACHHU HET13/IEPIH allly;

v/ MM-1H 3THOJWHTBUCTUKAIBIK €PEKIICIIIKTEPIH
ECKEPY;

v/ MM-n1 aynapynafbl FEUIBIMUA-TCOPUSIIBIK KaFbIH
YJIECIH KOCY; |

pPKEM 9J1eOMeT mblFapMacbiHaH MM -1 aynapy
Ml .
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There is a time of everything Q
Op HIPCEHIH 63 YaKblmbl 0ap

Ka3akuia 0ajgamacel: Cad0aKkmol uHe COMIMEH.

bYyJ1 arbLIIIBIH MAKAJbI KACHETTI KiTan THKIJIIIH

To everything there is a season, and a time to every
purpose under the heaven

Acnan acmuinoa ap HAPCEHIH, IP MAKCAMMbIH 03 Mep3imi
oap

Take care of pence and the pounds will take care

of themselves
Il nucmi ynemoen ycmacamu, pynm 03-03in

Ynemoeioi
Kazakiua 0anamacel: Tenze muvinnan ocep, 7Koinkni

KyaviHHaHu ecep; bepeke 0ip muvinnan.
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" AFBUIIIBIH )KOHE KAa3aK-OPbIC MAKAJI —
MOTEJIACPIHIH KYPBUIBIMABIK, MaFbIHAIBIK
EPEKIIEIIKTEP] )KOHE OJIapbl TONTACTBIPY

*OpINTIK

*MoHorpa (husIbIK

* | aKbIPHIIT ThIK

*YWBITKbI CO3 apKbLIbI

]| eHEeTUKA JIBIK

]| [epMAKOB YChIHFaH




Hapemuonozus

Makan-momenoep men ap aayan KaHammaovl-HAKbLL CO30€pPOl HCAH-
HCAKMbBL 3epmmeyze 0au1anblCmbl NAoa 00.12an mijl OLTIMIHIH
oepbec me xncana cananapvinvly 0ipi. Kopkem co3 maciioepinin
iwinoezi KyammaolCbl MEH KYHapPblcbl 001bIN CAHAIAMbIH MAKA1-
Mamenoep miji amayiablHblH 0apuiacblHa maH, 63IHOIK
epeKueicZIMen Ko32e mycemii yHUu8epcaiovlK KyoolLiblc.
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KYypoiiavimbl HCa2blHAH KA3AK HCIHE AZbLIUABIH
mii0epinoezi MaKkaai-mamenoepoiy e3apa
YKCACMBIKIapbl HCUl Ke30eceol:

1. bByupuik paiiivt cotliemoep:

1)Make hay while the sun shines-
Temipoi Kvi32anoa cok.

2)Let sleeping dogs lie —

/Kamkan scvtnannoiy Kyiipoievin dacna.
3)Cut your coat according to your cloth —
Keopnene kapaii kocin

3. Hlapmmeul paiiavl coiliem mypinoe:
I)When cat is away, the mice will play-
Kynam KyoolKKa Kyaaca, Kypoaka
KYy1az2vlHoa ouHap.

2)If it were not for hope, the heart will
break- Ymimciz wmaiiman.

2. boavimcelz mypoezi oyupslk paii, A2HU

MblLUbIM CAIY;

1)Don't cross a bridge before you cote it-
baitviovina oapmaii 6an awna.

2)Don't hallo until you are out the wood -
Acamnaii scamuoin, Kya0wulk oeme.

3)Don't look a gift horse in the mouth-
Anzanoel Oinzen-anaiivl, 0ep2eHOl OLI2eH
cblnaiivl

4. boavimcor3 scau counemoep mypinoe:
1)AIll are not friends that speak us fair -
Kanzan o0oc ke3ine makmap, cvipm
QUHAIBIN COUBLIbIH camap.

2)All are not hunters that blow the horn
MuriaimulK ycmazannviy 03pi aiuibl emec.
3)All are not thieves that dogs bark at - U,
YP2eHHiH 0api ypbl emec.




Maxanoapoa 6ip-6ipine caiul Kapama-Kauuiol
YebiMoap MeH Hapcenepol CalblCmblpbln,
uieHoecmipy apxwlibl OU-NIKIPOI AUKLIHOAY
macini 6acvim 00J1bin Keneoi

A2bliibiH 0anamacol

Kazakwa 6anamacot

"It is useful to lock the stable door,
when the steed is stolen'’

«AKbIMaKmwlH aKbliibl MycmeH Keuin
Kipeoi, bIpblCbl KEMKEHHIH, UM YPbl
KemKeH COH ypeoi»

Business before pleasure

Enoex myoi-oeunem,
beiinem myoi-zeitnem.

East or West, home is best

Tyzan sncepoeii scep doamac,
Tyzan enoeit en 6oamac.

Great boast, small roast

Co3ze Ken-icke JHCoK.

No sweet with out some sweat

AKoinau-snceinai sncep Kazcan,
Kyne-xyne cy imepcin.




Makai-moTenaepacH 013 Oenrii O1p XaJbIKThIH
9THOC OOJIMBICHIH, OHBIH PYyXaHU-3aTTHIK
MOACHHUETIH, JYHUECTAHBIMBIH, CANIT-I9CTYD,
9JIeT-FYPhINl, HAHBIM-CEHIMIH, T.0. TypaJbl Oaii
MH(OpMaLUs Ta0aMBbI3.

Kazak Makan-MaTeaepl Mall
[IapyallbLIbIFbIHA, CASTIIBLIBIK-KYC
OamTayfa, Kel Ke3/I€pl Cr1HIILIIKKE

OallyIaHBICTHI 00JICA, aFbUIIIBIH TUTIHAET]
MAaKaJI-MOTEIICPIHIH KOIIIIIIT]
OarOaHINBUIBIK CaJIaChlH KAMTHUJIEL.



Mbuicaivi

lﬁi |

Azbliiubin Mazvinacwt Kazaxkwua
banamacol

The rotten apple|lllipik anma |bip kymanax oip

injures its nature |maodou2amoviH KApblH MAllobl

Oy3aownl wipimeoi

Acorns were good|Aoamnuin Touzanoa

till bread was|\mozelapnovizeina |MOKMbIHBIH emi

founded Oaillianvicmol MOnvIPAK

mamuosl. Kapoin
moiuca, Kapma
2J1eM CaACUObL.




Kai xajbIK 00JIMachliH, OMJIIK IeH OaMIbIKKa
CYMEHIeH a0bIpOM-aTaKThl MBICKBLIIIAI
OTBIpFaH. AFBUIIIBIH TUIIHAE OYJI Kahapiibl
[{e3apbablH aTbIMEH OaiIaHBICTHIPhLICA, Ka3aK
oneOureTIHAC 0al-00abICTapAbl MbICAJIFA

KEATIPTEH — JIl.

Ceaser s wife
1S above
suspicion

Ile3apabiH
QM€ KYIIKTCH
KOFapHbI

Ay3bl  KHCBIK
Oosica nma, Oam
OaJtacel
COMJIECIH.




Op XaJIbIKTBIH TAIIM-TOpOHETre
OalJIaHBICTEI MAaKAJI-MATEIIICP1 COJI

XaJILIKThIH MCHTAJIMTETIHEH Xa0ap Oepe/l.

AFBUIIIBIH

MarbpIHACHI

Ka3akia 0aiamacsl

Leopard can not
change his spots

JKombapric o3
JaKTaphIH ©3repTe

CyTIICH CIHICH
MIHE3, CYMEKIICH

aJIManIbl. keTeal He Kapa
KM13/1 KaHIIIa KyCaH
J1a aFapMai/ibl
As hungry wolf A1l KaCKbIp AIITEIK acC

TaJIFaTnanabl
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Kazak »KoHe aFbUIIIBIH TUIAEPIHIACT] MaKaI-MOTEIACPI1H
JIMHTBUCTUKAJIBIK KOHE dTHOJMHIBUCTUKAJIBIK CUIIATHI" €
atajFaH TapayblHJla MaKaJl MEH MOTEJre aHbIKTamMa Oepii

e3apa OpTaK TYCTaphl )KOHE albIpMaIIbUILIKTapPhl alKbIHIAI
CoHjaii-ak, 3epTTey HbICaHbI OOJIBIN OTBIPFaH TYpaKTa
TYJIFajap/iblH KOMMYHUKATUBTIK, KYMYJISITUBTIK KbI3METIH
QJICYyMETTIK MOHI MEH KaliHap Ke3JiepiHe culiarTama oepii
Kazak »koHe aFbUIIIBIH TUIAEP] OOMBIHIIIA MaKaI-MOTEIIIE
3epTTEyre apHajJFaH FRUIBIMU €HOSKTEPTe JKalmblIaMma
acaJblll, aTaJaMbIII TULIIK OIPIIKTEPl TONTACTHI
IMIaphl alKBIHAAIAbI. DTHOJIMHIBUCTUKA FHLUIBL
KE3€H/IEep1, Ka3aK KOHE arbl
1 e OChI Tapayaa OasHaal



[TaigamaHeIFaH 9JICOMETTED

3epTTey KYMBICHIHBIH ACPEKKO3epl peTiHae Ka3akK TiUIiHCH
O.TypmanxaHoBTbIH, M.AKKO3WHHIH, b.AKMYKaHOBaHbIH, O.
JluBaeBThiH, Il.IlaHTYyCOBTBIH 9p XKbUIHapbl XapbIK KOPIeH
MaKaJa-MOTENACp JKUHAKTAPhI, aFbUIIbIH TUIIHEH Smith W. C,
Cowie A.P.,, Mackin Rand Mc.Caig [.K., Taylor A., Whiting
B.J., Seidl J,, Me Mordie W., Ridout R. ,Witting C, Apperson
G. L., Linda and Roger Flavell, A.B. KyHunHiH ce3a1kTepi MEH
KOpPKEM 9JicOr MIbliFapMaiap anbiHbl. COHAaM-aK, TaKbIPHIIIKA
KaTBICThl Ka3aK, arbUIIIbIH, OPBIC TUIACPIHAET1 9ae0uerTep,
FRUIBIMM €HOEKTEpP MYMKIHJITIHIIE KaMThuiAabl. OmapabiH
1IIIH/IE (hOoJBKIOpFa, TapUXKA, 3THOrpadusra,
STHOJIMHTBUCTHKAra KaTbICTBI 3€pTTEY KYMBICTApbl MEH
1III1HApa €J1 ay3bIHaH >Ka3bLIbIN aJIblIHFaH JEepeKTep Oap.






